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RESUMEN 

 

La presente investigación lleva como título «Perfil profesional del intérprete 

telefónico en Lima Metropolitana en el 2017». El objetivo es describir el perfil 

profesional del intérprete telefónico así como conocer la experiencia profesional y 

las cualidades personales de este. Para el presente trabajo se usaron dos 

instrumentos de recolección de datos, la lista de cotejo y la guía de entrevista. De 

método inductivo y de enfoque cualitativo, de diseño fenomenológico y de tipo 

aplicado. La unidad de análisis fue el intérprete telefónico de Lima Metropolitana. 

Los resultados mostraron que la mayor parte de estos llevan realizando este 

trabajo por varios años, y que la preparación que recibieron en sus centros de 

estudio o en los centros de interpretación telefónica les bastó para tener un buen 

desempeño, así como también el conocimiento lingüístico fue de mucha ayuda. 

Las conclusiones dieron a conocer que el intérprete telefónico limeño sí cuenta 

con la experiencia, cualidades y destrezas necesarias para poder cumplir su 

trabajo que consiste en ser una herramienta de comunicación para los clientes 

hispanohablantes.   

 

Palabras clave: Interpretación telefónica, experiencia, cualidades, destrezas.    
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ABSTRACT 

 

The present research is entitled "Professional profile of the telephone interpreter in 

Metropolitan Lima in 2017". The objective is to describe the professional profile of 

telephone interpreters as well as to know its professional experience and personal 

qualities. For this study two data collection instruments were used, the checklist 

and the interview guide. It has an inductive method and a qualitative approach with 

a phenomenological design of type applied. The analysis unit was the telephone 

interpreter in Metropolitan Lima. The results showed that most of them have been 

doing this work for several years, and the preparation that they received in their 

centers of study or in the telephone interpreting centers was enough to have a 

good performance, as well the linguistic knowledge was very helpful. Conclusions 

showed that the telephone interpreter of Lima has the necessary experience, 

qualities and skills to be able to carry out his work, which is to be a communication 

tool for Spanish-speaking clients. 

  

Key words: Telephone interpreter, experience, quality, abilities.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 




